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Ga 6.11 (NA26 / 和合本 / 新譯本 / NASB / NRSV / NIV)  

o idete phlivkoiß uJmi'n gravmmasin e~graya th'/ ejmh'/ ceiriv. 
o 請看我親手寫給你們的字是何等的大呢！ 

o 請看，我親手寫給你們的字是多麼的大。 

o See with what large letters I am writing to you with my own hand.   
o See what large letters I make when I am writing in my own hand!  
o See what large letters I use as I write to you with my own hand! 

Ga 6.12 

o o&soi qevlousin eujproswph'sai ejn sarkiv, ouJ'toi ajnagkavzousin uJma'ß peritevmnesqai, movnon i&na tw'/ staurw'/ tou' Xristou' mh; diwvkwntai:  
o 凡希圖外貌體面的人都勉強你們受割禮，無非是怕自己為基督的十字架受逼迫。 

o 那些在外表上要體面的人，他們勉強你們受割禮，不過是怕為了基督的十字架受迫害。 

o Those who desire to make a good showing in the flesh try to compel you to be circumcised, simply so that they will not be 
persecuted for the cross of Christ. 

o It is those who want to make a good showing in the flesh that try to compel you to be circumcised—only that they may not 
be persecuted for the cross of Christ.  

o Those who want to make a good impression outwardly are trying to compel you to be circumcised. The only reason they do 
this is to avoid being persecuted for the cross of Christ. 

Ga 6.13  

o oujde; ga;r oiJ peritemnovmenoi aujtoi; novmon fulavssousin, ajlla; qevlousin uJma'ß peritevmnesqai i&na ejn th'/ uJmetevra/ sarki; kauchvswntai.  
o 他們那些受割禮的，連自己也不守律法；他們願意你們受割禮，不過要藉著你們的肉體誇口。 

o 那些受割禮的人，自己也不遵守律法，反而要你們受割禮，為的是要藉著你們的肉身誇口。 

o For those who are circumcised do not even keep the Law themselves, but they desire to have you circumcised so that they 
may boast in your flesh. 

o Even the circumcised do not themselves obey the law, but they want you to be circumcised so that they may boast about 
your flesh.  

o Not even those who are circumcised obey the law, yet they want you to be circumcised that they may boast about your 
flesh. 

Ga 6.14 

o ejmoi; de; mh; gevnoito kauca'sqai eij mh; ejn tw'/ staurw'/ tou' kurivou hJmw'n #Ihsou' Xristou', dij ouJ' ejmoi; kovsmoß ejstauvrwtai kajgw; kovsmw/.  
o 但我斷不以別的誇口，只誇我們主耶穌基督的十字架；因這十字架，就我而論，世界已經釘在十字架上；就世界而論，我已

經釘在十字架上。 

o 至於我，我絕不以別的誇口，只誇我們主耶穌基督的十字架。藉著這十字架，在我來說，世界已經釘在十字架上了；就世界

來說，我也已經釘在十字架上了。 

o But may it never be that I would boast, except in the cross of our Lord Jesus Christ, through which the world has been 
crucified to me, and I to the world. 

o May I never boast of anything except the cross of our Lord Jesus Christ, by which the world has been crucified to me, and I 
to the world. 

o May I never boast except in the cross of our Lord Jesus Christ, through which the world has been crucified to me, and I to 
the world. 

Ga 6.15 

o ou~te ga;r peritomhv tiv ejstin ou~te ajkrobustiva, ajlla; kainh; ktivsiß.  
o 受割禮不受割禮都無關緊要，要緊的就是作新造的人。 

o 受割禮或不受割禮，都算不得甚麼，要緊的是作新造的人。 

o For neither is circumcision anything, nor uncircumcision, but a new creation. 
o For neither circumcision nor uncircumcision is anything; but a new creation is everything! 
o Neither circumcision nor uncircumcision means anything; what counts is a new creation. 

Ga 6.16 

o kai; o&soi tw'/ kanovni touvtw/ stoichvsousin, eijrhvnh ejpj aujtou;ß kai; e~leoß, kai; ejpi; to;n #Israh;l tou' qeou'.  
o 凡照此理而行的，願平安、憐憫加給他們，和神的以色列民。 

o 所有照這準則而行的人，願平安憐憫臨到他們，就是臨到 神的以色列。 

o And those who will walk by this rule, peace and mercy be upon them, and upon the Israel of God. 
o As for those who will follow this rule—peace be upon them, and mercy, and upon the Israel of God. 
o Peace and mercy to all who follow this rule, even to the Israel of God. 

Ga 6.17  

o Tou' loipou' kovpouß moi mhdei;ß parecevtw, ejgw; ga;r ta; stivgmata tou' #Ihsou' ejn tw'/ swvmativ mou bastavzw.  
o 從今以後，人都不要攪擾我，因為我身上帶著耶穌的印記。 

o 從今以後，誰也不要攪擾我，因為我身上帶著耶穌的烙痕。 

o From now on let no one cause trouble for me, for I bear on my body the brand-marks of Jesus. 
o From now on, let no one make trouble for me; for I carry the marks of Jesus branded on my body. 
o Finally, let no one cause me trouble, for I bear on my body the marks of Jesus. 

Ga 6.18  



加拉太書 6.11-18                         March 25, 2007 

 2 

o JH cavriß tou' kurivou hJmw'n #Ihsou' Xristou' meta; tou' pneuvmatoß uJmw'n, ajdelfoiv: ajmhvn.  
o 弟兄們，願我主耶穌基督的恩常在你們心裏。阿們！ 

o 弟兄們，願我們主耶穌基督的恩惠與你們同在（“與你們同在”原文作“與你們的心靈同在”）。阿們。 

o The grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit, brethren. Amen. 
o May the grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit, brothers and sisters. Amen. 
o The grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit, brothers. Amen. 

¶ 
 


